
课程名称：科技翻译 

 

一、课程编码：2400133 

课内学时：  32    学分：  2       

二、适用学科专业： 翻译硕士  

三、先修课程：无 

四、教学目标 

通过本课程的学习，了解英汉科技文本基本特点，掌握科技翻译基本技巧及信息电

子、机械工程等领域一定的专业知识，培养科技翻译思维及选择合适的翻译策略解决实际

翻译问题的能力，从总体上提高科技翻译能力。 

五、教学方式 

    本课程注重学生科技翻译能力的培养和提高，采用任务型教学方法，以学生为中心，依

托翻译实践项目展开教学。本课程教学分六章进行，具体译例的分析以专题形式呈现，主要

涉及信息电子、机械科技领域的翻译。每一阶段的学习都依据相应的科技翻译项目展开。 

六、主要内容及学时分配 

1. 导论                                                             2 学时 

1.1 科技英语和汉语的总体特征 

1.2 科技翻译定义及特点 

1.3 科技翻译对译者的要求 

2. 科技翻译典型语法                                                 4 学时 

2.1 科技翻译中的名词化现象 

2.2 科技翻译中的割裂修饰 

2.3 案例：信息电子学术论文汉译英 

   3． 科技翻译中的长难句翻译                                           6 学时 

        3.1 科技翻译中中英句法对比 

        3.2 科技翻译中句子主语的选择 

        3.3 案例：机械工程文本汉译英 

   4. 科技翻译中的搭配                                                 8 学时 

        4.1 科技翻译中的词汇搭配 

  4.2 科技翻译中的句子搭配 

  4.3 科技翻译中的篇章搭配 

  4.4 科技翻译中的原文与译文搭配 

  4.5 案例：信息电子文本英译汉 

 5. 科技翻译中的逻辑、修辞及文体                                     8 学时 

  5.1 逻辑概念理解及翻译 

  5.2 逻辑判断及翻译 

  5.3 逻辑推理及翻译 

  5.4 科技翻译中的统一原则 

  5.5 科技翻译中的简洁原则 

  5.6 科技翻译中的雅 

  5.7 案例：生命科学、航天文本英译汉 

 6． 科技翻译审校                                                4 学时 



  6.1 科技翻译中的谋篇布局 

  6.2 案例：信息电子文本汉译英 

七、考核与成绩评定 

本课程为考试课程，采用结果式评估和过程式评估相结合的方式，即平时成绩与期末考

试成绩相结合的方法。其中期末笔试成绩占 60%，平时表现成绩占 40%。 
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九、大纲撰写人：曹莉 

 


